
          انـــونِ يِ ِرِ فِ ـسِ 

           تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي   
 ترجمة                     مَعَ التَعْمِيقِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

                       الرَّاهِبُ مَكَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ                                )عربـي(           
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                                                                                                                  ةِ ـــــحَْ مَزْرَعةَُ بيَتِْ الر  

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا
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 جَمَةِ تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيقِ عَمَى نَصّْ التَرْ 
 )عربي(
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 الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ                                                      
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  انِ ونَ يُ  رِ سِفْ  اسم الكتاب:
 )عربي( [الترجمةمع التعميق عمى نص  ترجمة عن النص اليوناني]

 الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ : تَرجِمالمُ 
 القاىرة ٕٕٗٚٓٚٛٗدار يوسف كمال لمطباعة ت:  :ةالمطبع

 
 ترجم.لممُ  محفوظة الحقوق جميع

 يُطمب ىذا الكِتاب من:
 -المنيا )الصحرواي الغربي  –بني مزار  –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓرة(, ]تميفون: من القاى ٕ٘ٔالكيمو 
 جميع المكتبات المسيحيّة والكنائس بالقاىِرة والْقاليم. .ٕ
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 يضروس الثاناو البابا ت
 ةالمرقسي   ة وبطريرك الك رازةبابا الإسكندري  
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 الأنبا إسطفانوس
  أسقف ببا والفشن وسمسطا

 مزرعة بيت الرحمةوالمشرف عمى 
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 م ق دِّمة
لِسفِرِ ن النص اليوناني السبعيني ععربيّةٍ يحتوى ىذا الكِتاب عمى ترجمةٍ     

المُسَمّى  يالنص اليونانعمى , وقد اعتمدنا فى ترجمتنا لِيذا السفر ييونان النب
26th Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle Aland), 

بِنصوصٍ رحنا لِبعض الكممات شتعميقنا و فى ىذا بالإضافةِ إلى أننا قد أخذنا 
 LXXوالنص Modern Greek Bibleالنص المُسمى  منيا ,أخرىيونانيّةٍ 

Septuagianta Ralfs`. 
و لفاظأ من لِيذا السِفِرِ قد عممنا عمى شرح بعضٍ بيد أننا فى ترجمتنا     
الدكتور  ٔلقبطي الذى قام بِجمعو الْناغنوسطساستناداً عمى النص ا وتعبيراتو 

الميجة  –فى كِتابو ]نبؤات العيد القديم بالمغة القبطيّة  ٕفخرى صادق جرجس
البحيري[, ىذا بِجانب أننا فى تعميقنا عمى نص الترجمة قد قُمنا بالاستعانة 

وبِبعض الترجمات الإنجميزيّة, منيا الترجمة  ٖبأغمب الترجمات العربيّة
 Newو New king Jamesو King Jamesنجميزيّة لِطبعات الإ

American standard bible وNew revised standard version 
                                                           

أقرأ  \بِمعنى )أقرأ  avnaginw,skw من الفعل ةقَّ شتَ , وىى مُ )قارئ(معناىا كممة يونانيّة  ٔ
 ., وقد دخمت من المغة اليونانيّة إلى المغة العربيّة بِنفس نُطقيا اليونانيبِصوتِ عالِ(

 دراسات القبطيّة بالقاىِرة.مدرس المغة القبطيّة بِمعيد ال ٕ
الترجمة اليسوعيّة والبولسيّة والجميميّة وترجمة الْخبار السارة والكتاب الشريف والعالم منيا  ٖ

 الجديد والترجمة التى قامت بيا الجامعة الْنطونيّة.
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 BHS, وأخيراً فقد قُمنا بالتعميق عمى الترجمة من النص العبرى المُسَمّى 1989
Hebrew old testament (4th ed) . 

كى ما تنكشف لك المعانى نَضع ىذا العمل بين يدك أيُيا القارئ العزيز     
الجميمة التى يحتوييا ىذا السفر المُقَدَّس إستناداً عمى ما تَوَفَّرَ لنا من النصوص 
الإنجيميّة التى لا يَتَسَنّى لمجميع البحث بين ألفاظيا ومعانييا وتعبيراتيا 
صطلاحاتيا, وكل ىذا إنما لِتغترف معنا من نبع الحياة الذى تقَطُرَهُ لنا كممات  وا 

 الوحى المقدس.
بِبركة صلاة صاحِب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّم الْنبا تواضروس الثاني     

وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا إسطفانوس أسقف ببا والفشن وسمسطا 
نُصدر ىذا العمل راجين من إلينا الحَنّان أن يعمل فيو بِروحو القدوس كى ما 

 يرُ نفعاً لِكنيستنا ولِسائر شعبيا.يكسبو قوةً وفاعميةً فَيَص
لى الْبد...  لو المجد منذ الْزل والآن وا 

† 
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 الترجمة عن النص اليوناني
ل  الأصحاح الأوَّ

 اذْىَبْ إِلَى وَ قُمِ ٕ لًا:ـــــــأَمِتَّايَ قَائِ  ٗ[بْنِ ]انَ ـــــــــــــــــــــــــــى يُونَ ــــــــوْلُ الرَّبّْ إِلَ ـــــــــارَ قَ ـــــــــــوَصَ ٔ
 , ٘يَاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفِيادِ ــــــــــــــــــــــــــــــــةِ وَنَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةِ الْعَظِيمَ ــــــــــــــــــــــــــــــــوَى الْمَدِينَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــنِينَ 

                                                           

لا ترد كممة ]بن[ صراحةً عن النص اليوناني الذى نُتَرجم عنو النص, إنما وردت فى  ٗ
 Modern, وىكذا فقد وردت عن النص اليوناني p]hri`بطي باستخدام كممة النص الق

Greek Bible  باستخدام كممةui`o,j  بِمعنى )ابن(, ووردت أيضاً عن أغمب النصوص
, وىو أمرٌ يرجع لِتبايُنٍ بين المغات المُختمفة فى the son ofالإنجميزيّة باستخدام تعبير 

, فالمغة اليونانية قد تأتى باسم الابن مُضافٌ إلى اسم أبيو نسبة الإبن إلى أبيوالتعبير عن 
مُباشرةً طالما كان اسم أبيو فى حالة المُضاف إليو, وىو الْمر الذى تستخدم لو المغة 

الدال عمى حالة المُضاف  n`مُضافةٌ إلى اسم الاب مسبوقٌ بالحرف  p]hri`القبطيّة كممة 
ربيّة لبيان نسبة الابن إلى أبيو تستخدم اسم الابن مُضافٌ إليو, وبِنفس الحال فَإنَّ المغة الع

إلى اسم الْب مُباشرةً أو أنيا تضيف كممة ]ابن[ بين الاسمين. ]راجِع كِتاب }مُقابمة النص 
 لممؤلف[. –(ٜٚتحت النُقطة رقم ) \اليوناني للإنجيل بِترجمة ]كِتاب الحياة[ 

مُضافٌ إلى ضمير الغائب لمقابل  evnالحرف ترد عن أغمب النصوص اليونانيّة باستخدام  ٘
حَوُ النص القبطي باستخدام الحرف  |/auvthالمفرد  بِمعنى )فييا(, وىو الْمر الذى يوضّْ

`n'htc .)بِمعنى )في 
بيد أنَّ نفس التعبيرُ قد يُتَرجم إلى )بينيا( وقد يُتَرجمُ إلى )عمييا( كما فى الترجمة     

الذى  Modern Greek Bibleعيّة, وىكذا كما فى النص اليوناني البيروتيّة والترجمة اليسو 
مُضافٌ إلى ضمير الغائب لممفرد المؤنث فى حالة المُضاف إليو  ,kataاستخدم الحرف 

auvth/j  عمييا(. \بِمعنى )ضِدَّىا 
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,  ٛفَقَامَ يُونَانُ لِيَيْرُبَ ٖ .ٚإلىَّ  ٙإِثْمَيُمْ صَعِدَ  لَْنَّوُ  نَزَلَ وَ إِلَى تَرْشِيشَ مِنْ وَجْوِ الرَّبّْ
, لِيَذْىَبَ ٓٔأُجْرَتَيَا وَنَزَلَ فِييَا ٜأَعْطَىإِلَى يَافَا وَوَجَدَ سَفِينَةً ذَاىِبَةً إِلَى تَرْشِيشَ, فَ 

.ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــشَ مِنْ وَجْ ــــــــــــــــــــــــى تَرْشِيــــــــــــــــــــــــــمْ إِلَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــمَعَيُ   الرَّبُّ  ٔٔامَ ـــــقفَأَ ٗ وِ الرَّبّْ
                                                           

اب كما فى ترجمة الْخبار السارة وترجمة الكِت (إلى )شر kaki,aj قد تتَُرجم الكممة اليونانيّة ٙ
رذيمة(, وقد استخدمت أغمب الترجمات الإنجميزيّة  \سوء الشريف, وىكذا فقد تتَُرجم إلى )

 أذى(. \خُبث  \بِمعنى )شر  wickednessلِيذه الصِفة كممة 
الذى جاء مُضافٌ إلى الضمير الشخصي لممتكمم فى حالة  pro,jقد يُتَرجم حرف المعنى  ٚ

 .(ىعند \ ىاىتج \ ىإلى )نحو  meالمفعول بو المفرد 
, وىو المعنى الذى يأتى كدلالةٍ عن السبب والنتيجة فى صيغة المصدر feu,gw يرد الفعل ٛ

)ىَرَبَ(, ويأتى فى المغة القبطيّة باستخدام  فى المغة العربيّة باستخدام الحرف )لـ( قبل الفعل
 بِمعنى )ىَرَبَ(. vwtبِمعنى )لكى( قبل الفعل  eqreالحرف 

ستخدم لو النص يأدفع(, وىو المعنى الذى  \إلى )أمنح  di,dwmi فعل اليونانيقد يُتَرجم ال ٜ
 بِمعنى )يدفع(. Pay, وتستخدم لو المغة الإنجميزيّة الفعل "t;n! الفعل عبريال
بِمعنى )إلى( مُضافٌ إلى  eivjحيثُ يرد الحرف  إلى )إلييا( eivj auvto قد يُتَرجم تعبير ٓٔ

كما فى الترجمة الكاثوليكيّة وترجمة الْخبار  , وىكذا فقد يُتَرجم إلى )فييا(auvtoالضمير 
مُعَبّْراً عن  evnقد يُستخدم فى بعض المرات بدلًا من الحرف  eivjالسارة, وذلك لِْنَّ الحرف 

  كما ىو الحال فى ىذه الجُممة. المعنى )فى( 
ضر إلى حنصوص اليونانيّة إلى )أُ الذى استُخدم عن أغمب ال evxegei,rw يُتَرجم الفعل ٔٔ

  lwj, وىو المعنى الذى استخدمت لو المغة العبريّة الفعلوقظ(أُ  \نيض أُ  \م يقأُ  \الوجود 
بِمعنى  hurl(, واستخدمت لو المغة الإنجميزيّة الفعل castيرمى  \  hurlبِمعنى )يقذف 

 ألقى(. \أقذف  \)أدفع 
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أن كَادَتِ السَّفِينَةُ  , فَحَدَثَ نَوْءٌ عَظِيمٌ فِي الْبَحْرِ حَتَّىٖٔإِلَى الْبَحْرِ  ٕٔرِيحًا
الَّتِي  ٘ٔالَْمْتِعَةَ  ألْقُواكُلُّ وَاحِدٍ إِلَى إِليِوِ, وَ  ٗٔفَخَافَ الْمَلاَّحُونَ وَصَرَخُوا٘ .تَتَحَطَّمُ 

                                                                                                                                        

ألقى( ىو الْقرب ,من ناحية الترجمة  \إلى )أحضر  evxegei,rwوالحقيقة أن ترجمة الفعل     
 Newو King Jamesالحرفيّة لمنص, من ترجمتو إلى )أرسل( كما فى الترجمة الإنجميزيّة لِطبعات 

king James وىو الْمر الذى يؤيِدَهُ النص القبطي باستخدام الفعل ,tounoc  ىَيَّجَ  \بِمعنى )أقام\ 
 أنيض(.

 evn avto,mw|( evn فِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْنٍ )ع كتاب جيل عن شرح ىذه الكممة رالِمذيدٍ من التفاص ٕٔ

rìph/| ovfqalmou/) \ ( ٙىامش رقم )– .لممؤلّْف 
عظيم( إلى  \بِمعنى )شديد  me,gan الصِفة Modern Greek Bibleيضيف النص اليونانى  ٖٔ

, وتستخدم لو ni]tم لو النص القبطي كممة بمعنى )ريح(, وىو المعنى الذى استخد pneu/maكممة 
 عظيم(. \بِمعنى )كبير  greatالترجمات الإنجميزيّة كممة 

أُنيِضُ( مُضافٌ إلى حرف  \أوقِظُ  \بِمعنى )أقيمُ  evgei,rwبيد أننا نُلاحِظُ أن استخدام الفعل     
والشمول قد يُعَبّْرُ عن المعنى الذى يُستخدم فى بعض الْحيان لمدلالة عمى الكمال والتمام  evkالمعنى 

 Modernالتى استخدميا النص  a;nemonمُضافةٌ إلى كممة  me,ganالذى يدل عميو استخدام الصِفة 
Greek Bible  كمُرادِفٍ لكممةpneu/ma .التى استخدمتيا النصوص اليونانيّة الْخرى     

ف( إلّا أنَّ إضافتة إلى حرف المعنى أىت \كفعلٍ واحِدٍ بِمعنى )أصرخ  avnaboa,wيُستخدم الفعل  ٗٔ
avna, ذى يُعَبّْرُ ,من بينِ ما يُعَبّْرُ عنو, عمى الصعود إلى أعمى يزد المعنى كنايةً عمى شِدةً الصُراخ ال

والاستغاثة كما أنو يدل عمى التوزيع بِمعنى )كل واحد(, وىو المعنى الذى يترادف مع كممة 
e[kastoj  د ىذا الحرف بِنفس المعنى الدال عمى التوزيع والانتشار فى بِمعنى )كل واحد(, وقد ور

ذ وا فَجَاءَ أَصْحَابُ السَّاعَةِ الْحَادِيَةَ عَشْرَةَ قول الرب يسوع فى مثل فعمة الساعة الحادية عشر " و أ خ 
ين اراً  ين اراً د   (.ٜ: ٕٓ" )مت e;labon avna. dhna,rion د 

, وىو بِمعنى )أثاث( ,skeuh مى أساس اشتقاىا من كممةع (متاع) إلى skeu/ojتتَُرجم كممة  ٘ٔ
 New kingبِمعنى )حمولة( كما فى طبعة  cargoالمعنى الذى ورد فى الإنجميزيّة باستخدام كممة 
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فِي السَّفِينَةِ إِلَى الْبَحْرِ لِيُخَفّْفُوا عَنْيُمْ. أَمَّا يُونَانُ فَنَزَلَ إِلَى جَوْفِ السَّفِينَةِ وَنَامَ 
 ا لَكَ ــــــــــــــةِ وَقَالَ لَوُ: مَ ـــــــــــــــــــــــــرَئِيسُ النُّوتِيَّ  وَهُ ــــــــــــــــــــــــــــــنَحْ  ىــــــــــــــأَتفَٙ  .ٙٔلاً ــــــــــــا ثقَِيـــــــــــنَوْمً 
  اـــــــــــــــــــــــــــــنَ رَ ــــ ــــِكـــــــــــيَفْتَ  ٚٔىـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعَسَ كَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــإِليِ  دْعاوَ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمْ ا؟ قُ ـــــــنَائِمً 

                                                                                                                                        

James وNew revised standard version1989 أو باستخدام كممة ,wage  )بِمعنى )سِمَع
 . king Jamesكما فى طبعة 

وعاء(, وعنو نُلاحِظُ أنَّ نفس  \إناء  \فيى )شراع  skeu/ojالحرفيّة لكممة  أمّا الترجمة    
الكممة بِنفس المعنى وبِنفس النُطق تقريباً قد دخمت إلى المغة القبطيّة عمى ىذا النحو 

ckeuoc. 
 26th Edition of the Novum Testamentumورد ىذا التعبير فى النص اليوناني  ٙٔ

Grace (Nestle-Aland)  الذى نقوم بالترجمة عنو إلى المغة العربيّة, بيد أنَّ النص
 to fastبِمعنى )ينام بِسُرعة 'd;r~بِمعنى )اضطجع( إلى الفعل  'bk;vالعبري قد أضافَ الفعل 

asleep  وىو المعنى الذى أخذ عنو النص اليوناني ,)Modern Greek Bible  باستخدام
أرقُدُ( والظرف  \بِمعنى )أنام  koima,wمُضافٌ إلى الفعل بِمعنى )رَقَدَ(  evplagi,aseالفعل 

baqe,wj .)ِبِمعنى )بِعُمق 
الذى يجمع فى معناه بين النوم والرِقاد إلى  nkot`أمّا النص القبطي فقد أضاف الفعل     

بِمعنى )غَطَّ( كِنايةً عن عُمق النوم وشِدَّتَوُ, وىو المعنى الذى استخدمت لو  er'er'كممة 
 Kingبِمعنى )غارق فى النوم( كما فى طبعة  fast asleepغة الإنجميزيّة تعبير الم

James  وطبعةNew king James أو تعبير ,deep asleep  بمعنى )نائمٌ بِعُمقِ( كما
 Today's New International Version Bible.فى طبعة 

(,  \بِمعنى )لَرُبَّمَا  yl;Waكَمُرادِفٍ لمحرف العبري فى ىذا الموضِع   o[pwjيأتى الحرف ٚٔ لَعَلَّ
ربما(,  \بِمعنى )عَسَى  arhou`وىو المعنى الذى استخدم لو النص القبطي الحرف 
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لِنَعْرِفَ بِسَبَبِ  ٕٔةً عَ قُرْ  ٕٓنُمْقِي تَعَالَوْا: ٜٔكُلُّ وَاحِدٍ لِرَفِيقِوِ وَقَالَ ٚ لَا نَيْمِكَ.وَ  ٛٔالِإلوُ 
 انَ.ـــــــعَمَى يُونَ  ٕٗةُ ـــــــ, فَوَقَعَتِ الْقُرْعَ اً ــــــوا قُرَعـــــــفَأَلْقَ  .ٖٕاـــبَيْنَنَ  ٕٕمْوَىالْبَ  ىذِهِ تَكُونُ مَنْ 

                                                                                                                                        

كما فى  لعل( \ ربمابِمعنى ) perhapsواستخدمت لو الترجمات الإنجميزيّة, إمّا كممة 
 Maybe, أو تعبير New king Jamesو New American standard bibleطبعتي 

 .Today's New International Version Bibleنفس المعنى تقريباً كما فى طبعة بِ 
دَةٌ من أداة التعريف  qeo,j اليونانيّة كممةتأتى ال ٛٔ فَإذا ما أُضيفت الإلو(,  \)الله  بِمعنىمُجَرَّ

 يصير معناىا )الإلو(. `o اة التعريف لمفاعل المذكرإلييا أد
بِجوار(, فإذا ما أُضيفت إلييا أداة  \اس بِمعنى )بِقرب فى الْس plhsi,on تأتى كممة ٜٔ

, وىو المعنى الذى استخدمت لو المغة القبطيّة كممة قريب( \التعريف تَغَيَّر معناىا إلى )جار 
`]vhr  زميل( كترجمةٍ لمكممة العبريّة  \رفيق  \بِمعنى )صاحب[;re .ًبِنفس المعنى تقريبا 

دلالة عمى الحث والنُصح   ba,lwmenة المصدريّةفى الصيغ ba,llw يأتى الفعل ٕٓ
 والإرشاد لمشخص الْول المُتَكَمّْم.

, إلّا أنَّ المعنى حِصة(\ميراث  \أرث  \إلى )نصيب  klh/roj قد تتَُرجم الكممة اليونانيّة ٕٔ
 الْكثر مُلائمةً ليا فى ىذا الموضع ىو )قُرعَة(.

حنة التى تنزل بالمرء ليختبر بيا والغم والحزن المالبموى ىى جاء فى المُعجم الوسيط أنَّ  ٕٕ
 .والجيد الشديد في الْمر

الذى قد  evnفى حالة القابل بعد حرف الجر  h`mi/n الشخص لممُتَكَمم الجمع يأتى الضمير ٖٕ
 )فى( كما أنو يُتَرجم إلى )بين(.يُتَرجم إلى 

قبميا )قُرعَة(, بينما وردت المفرد بِمعنى الفاعل فى فى ىذا الموضِع  klh/roj تأتى كممة ٕٗ
 klh,roujوالحقيقة أنَّ إتيان كممة  بِمعنى )قُرَعاً(, klh,rouj المفعول بو الجمعبِقميل فى 

الْولى فى الجمع يُبَيّْنُ أنيم لم يمقوا القُرعة مرة واحِدة بل مَرّات, وىكذا فإنَّ إتيان كممة 
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 يَكُونُ  ذَا؟ مَابَيْنَنَا ٕ٘]التى[ بَمْوَىىذِهِ الْ تَكُونُ فَقَالُوا لَوُ: أَخْبِرْنَا بِسَبَبِ مَنْ ٛ
فَقَالَ ٜ أَنْتَ؟تَكُونُ ؟ وَمِنْ أَيّْ شَعْبٍ ٕٚ؟ وَمِنْ أَيْنَ أَتيَْتَ؟ مَا ىِيَ أَرْضُكَ ٕٙعَمَمُكَ 

 ذِيـــــــــــــاءِ الَّ ـــــــــــــــوِ السَّمَ ــــــــــالرَّبّْ إِل ٜٕ[مِنَ ]فٌ ـــــــــــ, وَأَنَا خَائِ ٕٛدُ الرَّبّْ ــــــــــــــأنَا عَبْ مْ: ـــــــــلَيُ 
                                                                                                                                        

klh/roj افة القُرع وقعت عمى يونان, وىو نفس الْمر يُبَيّْنُ أنَّ نتائج ك الثانية فى المفرد
فى الموضِع الْول جمعاً بِمعنى )قُرعاً(  lr'AGالذى ورد عن النص العبري حيثُ جاءت كممة 

وفى الموضع الثانى مُفردة بِمعنى )قُرعة(, وىكذا فيو الْمر الذى تبَُيّْنَوُ أغمب الترجمات 
فى المفرد لمموضع  lotوضع الْول وكممة فى الجمع لمم lotsالإنجميزيّة باستخدام كممة 

  الثاني. 
سترسال اسم الوصل ]التى[ صراحةً فى النص, إنما ىو مُزادٌ من عندنا لِتسييل الالم يرد  ٕ٘

 .فى القراءة
, بِنفس المعنى تقريباً  e;rgon التى تُرجمت إلى )عمل( من كممة evrgasi,a تُشتق كممة ٕٙ

أصنع(, وىى الكممة التى تُرجمت من المغة  \أفعل  \عمل بِمعنى )أ evrga,zomaiومن الفعل 
 وظيفة(. \بِمعنى )مينة   .hk'al'mالعبريّة عن كممة

عِدة معانى أخرى, إلى التى تُرجمت فى ىذا الموضِع إلى )أرض(  cw,raكممة  تَرجمتُ قد  ٕٚ
 .,r,a# الكممة التى جاءت ترجمةً لمكممة العبريّة ىبمد(, وى \كورة  \منيا )موطن 

بِمعنى )أنا عبراني( عن النص العبري, وعنو أخذ النص اليوناني  ykinO=a' yrIåb.[i تأتى عِبارة ٕٛ
Modern Greek Bible  وأغمب النصوص الإنجميزيّة, أمّا النص القبطي فقد أخذ عن

 26th Edition of the Novumوكذا النص  `LXX Septuagianta Ralfsالنص 
Testamentum Grace (Nestle-Aland)  العربيّة.المغةِ الذى نُقومُ بالترجمةِ عنو إلى 

 حرف جر مُزادٌ لِتوضيح المعنى. ٜٕ
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. ٖٓعَمَلَ   عَمِمْتَ عَظِيمًا, وَقَالُوا لَوُ: لِمَاذَا  ٖٔفَخَافَ الرّْجَالُ خَوْفًآٔ الْبَحْرَ وَالْبَرَّ
فَقَالُوا ٔٔ , لَْنَّوُ أَخْبَرَىُمْ.اً ىَارِبكَانَ  نَّ الرّْجَالَ عَرَفُوا أَنَّوُ مِنْ وَجْوِ الرَّبّْ لِإِ  ,ىذَا؟

 .بِأَكثَرِ ىِيَاجاً لَْنَّ الْبَحْرَ كَانَ يَزْدَادُ  ,الْبَحْرُ عَنَّا؟ ٖٖسْكُنَ يَ وَ  ٕٖلَوُ: مَاذَا نَصْنَعُ بِكَ 

الْبَحْرُ عَنْكُمْ, لْنََّنِي عَالِمٌ  يدأفِي الْبَحْرِ فَيَ ألْقُوني لَيُمْ: خُذُونِي وَ  ٖٗيُونَانُ فَقَالَ ٕٔ
إِلَى  لِمعَودَةِ وَلكِنَّ الرّْجَالَ جَذَفُوا ٖٔ ىذَا النَّوْءُ الْعَظِيمُ. ٖ٘عَمَيْكُمْ يَكُونُ أَنَّوُ بِسَبَبِي 

                                                           

فى بعض  مَ رجِ تُ أُصَيّْرُ(, إلّا أنو قد  \أجعل  \أصنع  \إلى )أعمل  poie,w يُترجم الفعل ٖٓ
دْءِ خَمَقَ فِي الْبَ المواضِع الإنجيميّة إلى )أخمق( كما فى قول الكتاب المقدس فى سفر التكوين "

" evn avrch/| evpoi,hsen ò qeo.j to.n ouvrano.n kai. th.n gh/nالُله السَّمَاوَاتِ وَالَْرْضَ 
 .(ٔ: ٔ)تك 

ر كممة ٖٔ لِتأكيد  evfobh,qhsanبعد الفعل  fo,bon فى حالة المفعول بو المفرد fo,boj تَتَكَرَّ
 ة لِتأكيد الفعل فى المغة اليونانيّة., وىو من الْساليب الشائعونوتية السفينة خوف البحارة

 فى حالة القابل المفرد قبل الفعل soi قد يُتَرجم الضمير الشخصر لممُخاطب ٕٖ

poih,swmen .)َإلى )نَصنع لَك 
 \ بِمعنى )لِكى Modern Greek Bibleفى النص اليوناني  ,dia يأتى حرف المعنى ٖٖ

 أتوقف(. \بِمعنى )أىدأ  kopa,zwلمفعل  كتعبيرٍ أكثر وضوحاً  لِْجل أن(
 Modern Greek Bibleلا يرد اسم ]يونان[ فى النص العبري ولا فى النص اليوناني  ٖٗ

 26th Edition of, إنما ورد الاسم عن النصين اليونانيين ولا فى أغمب الترجمات الإنجميزيّة
the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta 

Ralfs`نيما أخذ النص القبطي, وع. 
 بِمعنى )يأتى عميكم(. ٖ٘
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فَصَرَخُوا إِلَى ٗٔ عَمَيْيِمْ. ىِيَاجاً لَمْ يَسْتَطِيعُوا, لَْنَّ الْبَحْرَ كَانَ يَزْدَادُ وَ  ٖٙرضِ الْْ 
, لَا نَيْمِكْ  ٖٚحَاشَاالرَّبّْ وَقَالُوا:  ا وَلَا تَجْعَلْ عَمَيْنَ  نَفْسِ ىذَا الرَّجُلِ, بِسَبَبِ يَا رَبُّ

فِي  ألْقُوهُ أَخَذُوا يُونَانَ وَ وَ ٘ٔ فَعَمْتَ كَمَا شِئْتَ.الَّذي قَدْ دَمًا بَرِيئًا, لْنََّكَ يَا رَبُّ 
عَظِيمًا,  ٜٖخَوْفًا الرَّبّ فَخَافَ الرّْجَالُ ٙٔ .ٖٛاضْطِرابَوُ وَقَفَ الْبَحْرُ عَنْ تَ الْبَحْرِ, فَ 

 بْتِلاعِ الرَّبُّ فَأَعَدَّ حُوتًا عَظِيمًا لِإ  ٓٗوَأَمَّاٚٔ رًا.وَذَبَحُوا ذَبِيحَةً لِمرَّبّْ وَنَذَرُوا نُذُو 
 امٍ وَثَلَاثَ لَيَال.ـــةَ أَيَّ ــــــــــوتِ ثَلَاثَ ــــــــــالْحُ  نِ ــــــــــــــبَطْ ي ـــــــــــــانُ فِ ــــــــــــانَ يُونَ ــــــــــــكَ وَ انَ. ـــــــــــــيُونَ 

                                                           

سطح الْرضِ(  \يابسة  \بِمعنى )أرض   /gh(, حيثُ تأتى الكممة اليونانيّةالبَرّْ )أى  ٖٙ
بِنفس المعنى تقريباً, وىو المعنى الذى استخدمت لو المغة  :hv'B'yكترجمةٍ لمكممة العبريّة 

 .pika\iالقبطيّة كممة 
, وىو المعنى الذى 'aN"òa بِمعنى )بِأية حالِ( كترجمةٍ لمكممة العبريّة mhdamw/j تأتى كممة ٖٚ

 قطعيّاً(. \كميّاً  \كلا  \أبداً  \بِمعنى )حاشا  mvwr`استخدمت لو المغة القبطيّة كممة 
, وىو المعنى الذى استخدم لو z]@بِمعنى )موج( كَمُرادِفٍ لمكممة العبريّة  sa,loj ترد كممة ٖٛ

اضطِراب( مُضافةٌ إلى ضمير الممكيّة  \إىتزاز  \بِمعنى )حركة  kimممة النص القبطي ك
 وىو حرف الياء فى كممة )اضْطِرابَوُ(. pefالمتصل 

  بِمعنى )أخاف( ىو لمتأكيد.  fobe,wفى القابل المفرد بعد الفعل |fo,bw تكرار كممة ٜٖ
 26th Edition of theيننصين اليونانيفي ال ثانييأتى ىذا العدد فى بِداية الْصحاح ال ٓٗ

Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta 
Ralfs`  ينِ العبري والقبطي, لكنو يأتى فى نياية الْصحاح الْول فى النص وكذا فى النصَّ
  وكذا في أغمب الترجمات الإنجميزيّة. Modern Greek Bible اليوناني
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 الأصحاح الثانى
 ضِيقِيصَرَخْتُ فِي وَقَالَ: ٕ .الْحُوتِ  نِ طْ بَ ى يُونَانُ إِلَى الرَّبّْ إِليِوِ مِنْ فَصَمَّ ٔ

 صَوْتِي. ٕٗصَرَخْتُ, فَسَمِعْتَ  . مِنْ جَوْفِ الْيَاوِيَةِ ٔٗ, فَاسْتَجَابَنِيإِليِي الرَّبّْ  إلَى

مِيعُ تيََّارَاتِكَ . جَ ٙٗأنْيَارٌ بِي  ترِ, فَأَحَاطَ بِحالْ  ٘ٗعُمْقِ قَمْبِ  ٗٗإلى ٖٗطَرَحْتنَِيٖ
                                                           

بِمعنى أستجيب( فى زمن الماضى البسيط  \بِمعنى )أسمع  eivsakou,w نُلاحِظٌ أنَّ استخدام الفعل ٔٗ
, وىو أمرٌ يؤكد عمى المبدأ يؤكّْد عمى إيمان يونان النبي باستجابة الله لِصلاتواستجبتُ(  \)سَمِعتُ 

الإنجيمي الخاص بوجوب الإيمان بِاستجابة المة لمصلاة قبل استجابتو الفعميّة ليا عملًا بِقول السيد 
لِيَكُنْ لَكُمْ إِيمَانٌ بِالمَّوِ. لْنَّْي الْحَقَّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ مَنْ قَالَ لِيَذَا الْجَبَلِ:  مسيح فى الإنجيل المقدس "ال

كُونُ لَوُ. لِذَلِكَ انْتَقِلْ وَانْطَرِحْ فِي الْبَحْرِ! وَلَا يَشُكُّ فِي قَمْبِوِ, بَلْ يُؤْمِنُ أَنَّ مَا يَقُولُوُ يَكُونُ, فَمَيْمَا قَالَ يَ 
(, وىو ٕٗ -ٕٕ: ٔٔ" )مر أَقُولُ لَكُمْ: كُلُّ مَا تَطْمُبُونَوُ حِينَمَا تُصَمُّونَ, فَآمِنُوا أَنْ تنََالُوهُ, فَيَكُونَ لَكُمْ 

بِمعنى )يسمع( فى زمن الماضي  hearالمعنى الذى استخدمت لو الترجمات الإنجميزيّة الفعل 
heard  َغى(أص \بِمعنى )سَمَع. 

 راجِع اليامش السابِق. ٕٗ
( فى النص اليوناني  Dio,ti ورد الحرف ٖٗ بيد أن نفس , Modern Greek Bibleبِمعنى )لِْنَّ

ينِ العبري والقبطي, وىكذا لم يَرِدُ أيضاً في الإنجميزيّة لِطبعتي  الترجمات الحرف لم يأتى في النَصَّ
New king James وToday's New International Version Bible. 

 .evnإلى )في( عِوضاً عن الحرف  eivj قد يُتَرجم حرف المعنى ٗٗ
بِمعنى )عُمق(  ba,qoj, حيثُ تقُابل الكممة اليونانيّة تعبيرٌ يكنى عن شِدة العُمق والإنخفاضِ ٘ٗ 

مب( بِمعنى )ق kardi,a, وىكذا تقُابل الكممة اليونانيّة .hl'Acmوالكممة العبريّة  wk[الكممة القبطيّة 
 .bb'leوالكممة العبريّة  ht\الكممة القبطيّة 

الذى يؤيّْدَهُ النص القبطي باستخدام كممة  مرجمعاً بِمعنى )أنيار(, وىو الْ ,potamoi وردت كممة ٙٗ
\aniarwou  فى النص العبري مُفرَدَةً فى الجمع النكرة بِمعنى )أنيار(, غير أنَّ نفس الكممة تردrh'n" 
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نْظُرُ لَِْ  ٜٗرجِعُ أَ  ٛٗيَذا. وَلٚٗفَقُمْتُ: قَدْ طُرِدْتُ مِنْ عَيْنَيْكَ ٗ جَازَتْ فَوْقِي. وَلُجَجِكَ 
 كَ.ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقُدْسِ  لِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكَ ـــــــىَيْ  وَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنَحْ 

                                                                                                                                        

 New Americanو أخذت الترجمة الإنجميزيّة لِطبعتي , وعنبِمعنى )نير(
standard bible وNew revised standard version 1989. 

 باستخدام كممة Modern Greek Bibleيأتى ىذا التعبير فى النص اليوناني  ٚٗ

e;mprosqen )وىو المعنى الذى ورد عن النص العبري باستخدام تعبير بِمعنى )أمام ,
dg<N<åmi ى يتكون من كممةالذ dg<n<  أمام( وكممة( بِمعنى!mi )بِمعنى )مِن. 
بعيداً عن( مُضافةٌ  \بِمعنى )خارج عن  cabolأمّا النص القبطي فيستخدم كممة     

بِمعنى )عينيك(,  nekوضمير الممكيّة المتصل فى الجمع لممُتكمم  balإلى كممة 
  رَدتنَي بَعيداً عَن عَينَيكَ(. وىكذا تكون الترجمة الحرفيّة لمنص القبطي ىى )طَ 

التى مِن ثَمَّ(  \لِيَذا  \بِمعنى )لِذلك  a=ra ترد فى النص اليوناني باستخدام كممة ٛٗ
 .فى المغة القبطيّة بِنفس النُطقِ وبِنفس المعنى تقريباً  ara\تقُابل كممة 

 to be joined ـلِ أنضَمُّ  \أزيدُ  \أضيفُ فى المغة العبريّة بِمعنى )  "s;y@يرد الفعل ٜٗ
to), ابمو فى المغة القبطيّة الفعل قُ ويoua\tot  َر عاد  \عَمَلَ ثانيةً  \بِمعنى )كَرَّ

 .فَعَمَلَ(
 Edition of the Novum Testamentum Graceأمّا النص اليوناني     

(Nestle-Aland) فقد استخدم الفعلprosti,qhmi   الذى جاء فى القاموسBook 
For The Ages  ُلِمُعِدَّهJames Strong  ُرُ  \بِمعنى )يُعيد يجمس  \ repeatيُكَرّْ

  (.annexينضم  \ lay besideبِجوار
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دَخَمَتْ رَأَسْي إلى  غَمْرٌ.ال ٕ٘مُنتَيىبِي  ٔ٘النَّفْسِ. أَحَاطَ  حَتَّىمِيَاهٌ  ٓ٘غَمَرَتنَي٘
ثمَُّ  .يا وأَقْفَالُيا أَبَدِيَّةمَغَالِيقُ  رضِ الَّتينَزَلْتُ إِلَى أَسَافِلِ الْْ ٙ .ٖ٘عِ حَدّْ الصَدْ 

ي ذَكَرْتُ حِينَ أَعْيَتْ فِيَّ نَفْسِ ٚ أَصْعَدْتَ مِنَ الْوَىْدَةِ حَيَاتِي أَيُّيَا الرَّبُّ إِليِي.
, فَجَاءَتْ   وَأَكَاذِيبَ اَلَّذِينَ يُرَاعُونَ أَبَاطِيلَ ٛ صَلَاتِي إِلَى ىَيْكَلِ قُدْسِكَ. نَحْوَكَ الرَّبَّ

                                                           

بِمعنى  ,periالذى قُمنا بِترجمتو إلى )غمرتني( من حرف المعنى  perice,w يُشتق الفعل ٓ٘
( \بِمعنى )أسكبُ  ce,w)حول( مُضافٌ إلى الفعل  شِدة الانسكاب  , وىو أمرٌ يُعَبّْرُ عنأصُبُّ

 \بِمعنى )انسكب  [jwوالغمر والتَدَفُّقِ, وقد استخدمت المغة القبطيّة لِيذا المعنى الفعل 
 تَدَفَّقَ(.
بِمعنى  encompassأمّا المغة الإنجميزيّة فقد استخدمت لِنفس المعنى, إمّا الفعل     

قُ( كما فى طبعتي  , أو الفعل New American standard bibleو king James)يُطَوّْ
surround  بِنفس المعنى تقريباً كما فى طبعةNew king James . 

بِمعنى )أحاط بـ(, ويُقابمو فى المغة القبطيّة الفعل  العبريّةالمغة فى  'bb;s يأتى الفعل ٔ٘
\wbct  سَربَلَ(. \سَتَرَ  \بِمعنى )غَشى  

ينِ اليونانيين  ٕ٘  26th Edition of the Novumوردت ىذه الكممة عن النَصَّ
Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta Ralfs` وعنيما ,

  .مُنتيى( \غاية  \أخير  \بِمعنى )آخر  àe' النص القبطي باستخدام كممة أخذ
 26th Edition of the Novumيَرِدُ ىذا التعبير عن النَصَين اليونانيين  ٖ٘

Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta Ralfs`. 
 .ta بِطريقةٍ مُغايرةٍ عمى ىذا النحو Modern Greek Bibleبيد أنو يأتى عن النص     

fu,kia perietuli,cqhsan peri. th.n kefalh.n mou ( وَالْتَفَّ عُشْبُ الْبَحْرِ بِمعنى
 حَوْلَ رَأْسِي(, وعن ىذا النص أخذت أغمب الترجمات الإنجميزيّة.
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 نَذَرْتُوُ  ٗ٘الْحَمْدِ أَذْبَحُ لَكَ, وَأُوفِي مَاالتَّسْبِيحِ وَ  أَمَّا أَنَا فَبِصَوْتِ ٜ يَتْرُكُونَ نِعْمَتَيُمْ.
. عَمَىيُونَانَ  أَلْقَىفَ  ٙ٘الْحُوتَ  ٘٘رَ مِ وَأُ ٓٔ . لِمرَّبّْ الْخَلَاصُ.لَكَ   الْبَرّْ
 

 ح الثال ثالأصحا
اذْىَبْ إِلَى نِينَوَى الْمَدِينَةِ وَ قُمِ ٕ ثمَُّ صَارَ قَوْلُ الرَّبّْ إِلَى يُونَانَ ثاَنِيَةً قَائِلًا:ٔ

 ادَاةَ ــــــــــــــــــــــــــــــــالْمُنَ بِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبِحَسَ  ٚ٘اـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفِييَ ادِ ـــــــــــــــــــةِ, وَنَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالْعَظِيمَ 
                                                           

كترجمةٍ لمكممة إلى أى حد(  \إلى أى مدى  \بِمعنى )كل مَنْ  o[soj رد الحرف اليونانيي ٗ٘
 .[rv,a العبريّة

رد عن و الذى  مر(, وىو الTo sayْ بِمعنى )قال عبريفى النص ال 'rm;aيأتى الفعل  ٘٘
 Kingما فى طبعات كبِمعنى )يتكمَّم(  speakبعض الترجمات الإنجميزيّة باستخدام الفعل 

James وNew king James وNew revised standard version 1989. 

وعنو أخذت , أوصى ( \بِمعنى )أمر  oua\ca\niأمّا النص القبطي فاستخدم الفعل     
 New American standard bible Today's New تينالإنجميزيَّ  تينالترجم

International Version Bible  باستخدام الفعلcommand  المعنى تقريباً.بِنفس 
فجاء عمى ىذا  o` Ku,rioj كممة Modern Greek Bibleأضاف النص اليوناني  ٙ٘

, وىو بِمعنى )وَأَمَرَ الرَّبُّ الْحُوتَ( Kai. prose,taxen ò Ku,rioj to. kh/tojالنحو 
ب وأغم الله( \بِمعنى )ييوه  hwhyالمعنى الذى ورد عن كُلٍّ مِن النص العبري باستخدام كممة 

 بِنفس المعنى. Lordالترجمات الإنجميزيّة باستخدام كممة 
 (.٘راجِع اليامش رقم ) ٚ٘
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. أَمَّا ٖ بِيَا. أَنَاكَمَّمْتُكَ  ٛ٘قَبلاً  الَّتِي فَقَامَ يُونَانُ وَذَىَبَ إِلَى نِينَوَى بِحَسَبِ قَوْلِ الرَّبّْ
الْمَدِينَةَ  لِ و خُ بِدُ يُونَانُ  ٜ٘فَابْتدََأَٗ لِله مَسِيرَةَ ثَلَاثَةِ أَيَّامٍ.نِينَوَى فَكَانَتْ مَدِينَةً عَظِيمَةً ِ 

ــثَلَاثةَِ أَيَّ : بَعْدَ قَائِلاً  كَرَزَ يَوْمٍ وَاحِدٍ, وَ سَفَرِ  ٓٙمَسِيرَةَ لِ  ــ ــتنَْقَمِبُ نِينَ  ٔٙامٍ ـ ــ ــ   الُ ــــرِجَ نَ ــــفَآمَ ٘ وَى.ــ
                                                           

, وىو المعنى قبلًا( \بِمعنى )أمام( كما أنيا قد ترد بِمعنى )سابقاً  e;mprosqenترد كممة  ٛ٘
 مُبَكّْر(. \متقدم  \بِمعنى )سابق  orp[الذى استخدمت لو المغة القبطيّة كممة 

 , وقد يُتَرجم أيضاً إلى )أبتدئ(.إلى )أحكم( a;rcw الفعلقد يُتَرجم  ٜ٘
 ;l'h]m%تقريباً( كترجمةٍ لمكممة العبريّة  \اليونانيّة بِمعنى )حوالي المغة فى  ,w`sei ترد كممة ٓٙ

 \بِمعنى )تقريباً  nau, وعنيما أخذ النص القبطي باستخدام كممة سفر ( \بِمعنى )رحمة 
 حوالي(.

بِمعنى )أربعون(, وعنيا أخذ النص  ;y[iäB'r>a~ برى باستخدام كممةترد عن النص الع ٔٙ
بِنفس المعنى, وعنيا  tessara,kontaباستخدام كممة  Modern Greek Bibleاليوناني 

 .fortyأيضاً أخذت أغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخدام كممة 
( Adam Clark)آدم كلارك  ما شرح بو العالمأمّا التبايُنِ بين النصوص فمربما يعزى لِ     

 Yet forty days - Both the Septuagint and Arabic readىذا الجُزء قائلًا 
three days. Probably some early copyist of the Septuagint, put the 
three days' journey in preaching instead of the forty days mentioned 
in the denunciation. but the Hebrew text is undoubtedly the true 
reading; and it is followed by all the ancient versions, the Septuagint 
and Vulgate excepted. thus God gives them time to think, reflect, 
take counsel, and return to him. Had they only three days' space, the 
denunciation would have so completely confounded them, as to excite 
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 قَوْلُ الْ  ٕٙوَصَلَ وَ ٙ صَغِيرِىِمْ. حَتَّىحًا مِنْ كَبِيرِىِمْ نِينَوَى بِالِله وَنَادَوْا بِصَوْمٍ وَلَبِسُوا مُسُو 
بِمِسْحٍ وَجَمَسَ عَمَى  اكْتَسَىرِدَاءَهُ عَنْوُ, وَ  نَزَعَ قَامَ عَنْ كُرْسِيّْوِ وَ وَ , ٖٙنِينَوَى مَمِكِ لِ 

مَادِ.  : لَا تذَُقِ النَّاسُ ولََا لاً ـــــوِ قاَئِ ـــــكِ وَعُظَمَائِ ــــرِ الْمَمِ ـــنْ أَمْ ــــــوَى عَ ــ ـــــــَوَنُودِيَ وَقِيلَ فِي نيِنٚ الرَّ
                                                                                                                                        

nothing but terror, and prevent repentance and conversion { تقرأ كُلّّ من بِمعنى
من المُحتمل أن بعض النُسخ ف)بعد ثلاثة أيام(, عمى ىذا النحو الترجمة السبعينيّة والعربيّة ىذا الجُزء 

الْربعين يوم التى جاءت فى بدلًا من  أيامِ  لسبعينيّة قد وضعت رحمة يونان لثلاثةالمبكرة لمترجمة ا
القراءة الصحيحة, وىكذا فقد تبعتو كافة الترجمات  ىوالنص العبري ومِمّا لاشك فيو أنَّ , التحذير

وي الوقت منح شعب نينوعمى ذلك ]أى بالاربعين يوم[ فإنَّ الله القديمة ماعدا السبعينيّة والفولجاتا, 
لمتفكير وللاستجابة ولاتخاذ القرار وىكذا لمرجوع اليو, فمو انيم لم يحصموا إلّا عمى ثلاثة أيام فمكان 

الرعب كان سيحجب استجابتيم ويمنعيم عن  نَّ إالتحذير قد تسبب ليم بالارتباك الكامل, وىكذا ف
 Theفي شرحو لِنفس النِقطة إذ قال  John Gill){, وىو الْمر الذى أيَّدَهُ فيو العالم )جون جل التوبة

Septuagint version very wrongly reads, "yet three days", etc. and as wrongly 
does Josephus make Jonah to say, that in a short time they would lose the 

empire of Asia { ىذا النحو[ )بعد ثلاثة  تقرأ الترجمة السبعينيّة ]ىذا الجُزء[ بِخطأٍ ]عمىبِمعنى
  أيام( وىكذا يفعل يوسيفوس حتى تعتقد أنَّ يونان بِيذه الفترة القصيرة يفقد امبراطورية آسيا{.  

 باستخدام الفعلأقترب(, وعنو أخذ النص اليوناني   \بِمعنى )ألمس   "g:n]يأتى الفعل العبري ٕٙ

evggi,zw ذي استخدمت لو المغة القبطيّة الفعل , وىو المعنى الأدنو( \أقرب  \)اقترب  بِمعنىvo\ 

 انتيى(. \بَمَغَ  \بِمعنى )وَصَلَ 
عند  \نحو ممك نينوى  \بِمعنى )لِمَمِكِ نينوى  pro.j to.n basile,a th/j Nineuh يَرِدُ تعبير ٖٙ

 بِنفس المعنى تقريباً. ,laفى المغة العبريّة الحرف  pro.j, حيثُ يُقابل حرف المعنى ممك نينوى(
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بِمُسُوحٍ النَّاسُ  كْتَسِيوَلْيَ ٛ الْبَياَئِمُ ولََا الْبَقَرُ ولََا الْغَنَمُ شَيْئًا. لَا تَرْعَ ولََا تَشْرَبْ مَاءً.
ةِ وَعَنِ الظُّمْمِ , وَيَرْجِعُوا كُلُّ وَاحِدٍ عَنْ طَرِيقِوِ الرَّدِيئَ حَرارَةٍ الِله بِ  نَحْوَ وَالْبَياَئِمُ, وَيَصْرُخُوا 

لَا وَ عَنْ حُمُوّْ غَضَبِوِ  يَنْدَمُ وَيَرْجعُ  إذَا مَا عَمِمَ لَعَلَّ الَله ٜ :ٗٙقاَئمِينَ  الَّذِي فِي أَيْدِييِمْ 
دِيئَةِ, نَدِمَ الُله عَمَى  ٘ٙطُرُقَيُمْ لَمَّا رَأَى الُله أَعْمَالَيُمْ أَنَّيُمْ رَجَعُوا عَنْ وَ ٓٔ نَيْمِكَ. الرَّ

 .عْمَمْوُ يِمْ, فَمَمْ يَ لَ  بِعَمَمِوِ رّْ الَّذِي تَكَمَّمَ شَّ ال

                                                           

 Modern Greekالنص اليوناني  النص العبري ولا عن لا ترد كممة )قائمين( عن ٗٙ
Bible26, إنما وردت عن النصينth Edition of the Novum Testamentum 

Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta Ralfs وىكذا وردت عن النص ,
وىو ضمير مُتَّصِلُ  eu بِمعنى )قال( مُضافٌ إلى الضمير jw القبطي باستخدام الفعل

 لمغائبين فى تصريف الحاضر المستمر.
وعن ىذا فى المفرد,  Modern Greek Bibleالنص اليوناني  عن o`do,j تأتى كممة ٘ٙ

فى  mwitمُضافٌ إلى كممة  pouالنص أخذت الترجمة القبطيّة باستخدام ضمير الممكية 
 المفرد بِمعنى )طريقيم(.

ينقد وردت بيد أنَّ نفس الكممة       26th Edition of the Novum فى النَصَّ
Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta Ralfs  فى حالة

ين أخذت أغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخدام o`dw/nالمُضاف إليو الجمع  , وعن ىذين النَصَّ
 م(. بِمعنى )طرقي waysمُضافٌ إلى كممة  theirضمير الممكية الجمع 
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اح  الرَّابع    الأصح 
, أَلَيْسَ ٕ اغْتَاظَ.وَ , عَظِيماً مَّ يُونَانَ غَمِّا تَ غْ افَٔ  وَصَمَّى إِلَى الرَّبّْ وَقَالَ: آهِ يَا رَبُّ

الْيَرَبِ إِلَى تَرْشِيشَ, بِ  سْرَعْتَ أَ  لَِْجْلِ ىَذَاكُنْتُ بَعْدُ فِي أَرْضِي؟  بَيْنَمَاىذَا كَلَامِي 
وَنَادِمٌ عَمَى  ٚٙحْمَةِ بَطِيءُ الْغَضَبِ وَكَثِيرُ الرَّ  ٙٙوَرَؤُوفٌ  أَنَّكَ رَحِيمٌ  رَفْتُ لَْنّْي عَ 

, خُذْ نَفْسِي مِنّْي, لَْنَّ مَوْتِي خَيْرٌ مِنْ أَيُّيَا الْسَّيّْدُ الرَّبُّ الآنَ وَ ٖ .ٛٙرُورِ الشُّ 
وَخَرَجَ يُونَانُ مِنَ الْمَدِينَةِ ٘ ؟.إِفْرَاطٍ بِ  تَضَايَقْتُ : ىَلِ لِيُونَانِ  لَ الرَّبُّ فَقَاٗ حَيَاتِي.
 ى ــحَتَّ  يَا فِي الظّْلّْ ـــسَ تَحْتَ ــــلِنَفْسِوِ ىُنَاكَ مَظَمَّةً وَجَمَ  عَمَلَ , وَ ٜٙالْمَدِينَةِ  مُقَابِلَ وَجَمَسَ 

                                                           

 evleh,mwn قبل الصفتين qeo,j كممة Modern Greek Bibleيضيف النص  ٙٙ

بِمعنى )الله(,   lae, وىو الْمر الذى ورد عن النص العبري باستخدام كممةoivkti,rmwnو
 بِنفس المعنى. Godوىكذا ورد عن أغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخدام كممة 

 26th Edition of the Novumصين اليونانيين أمّا النص القبطي فقد أخذ عن الن    
Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta Ralfs  المذان لم

 يضيفا ىذه الكممة.
بِمعنى )كثير(  polu,j من دمج الصِفة بِمعنى )كثير الرحمة( polue,leoj يأتى تعبير ٚٙ

 بِمعنى )رحمة(. e;leojمع الصفة 
النص العبري أخذ  , وعن'h['r مُفردةٌ فى المغة العبريّة كترجمةٍ لِكممة ترد كممة )الشرور( ٛٙ

, أمّا النص القبطي فقد kaki,aijباستخدام كممة  Modern Greek Bibleالنص اليوناني 
  .بِمعنى )الشرور( kakia مُضافةٌ إلى كممة niأورد الكممة فى الجمع باستخدام أداة التعريف 

 .kata. to عمى ىذا النحو Modern Greek Bibleنص اليوناني ورد ىذا المقطع فى ال ٜٙ

avnatoliko.n me,roj th/j po,lewj  أمّا (جُزء ]قسم[ المدينة الشرقىبِمعنى )بالقرب من ,
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رَأَسِ الرَّبُّ الِإلوُ يَقْطِينَةً فَارْتَفَعَتْ فَوْقَ  ٓٚعَدَّ فَأَ ٙ مْمَدِينَةِ.ليَحْدُثُ الَّذِي سَ يَرَى 

 ٔٚبِسَبَبِ فَفَرِحَ يُونَانُ  .حُزْنِوِ كَيْ يُخَمّْصَوُ مِنْ  لِتَكُونَ ظِلُا عَمَى رَأْسِوِ  يُونَانَ 

ضَرَبَتِ الْيَقْطِينَةَ وَ ثُمَّ أَعَدَّ الُله دُودَةً عِنْدَ الْفَجْرِ في الْغَدِ, ٚ الْيَقْطِينَةِ فَرَحًا عَظِيمًا.

الشَّمْسِ أَنَّ الَله أَعَدَّ رِيحًا شَرْقِيَّةً حَارَّةً, فَضَرَبَتِ  شُرُوقِ  مَعَ  صَارَ وَ ٛ فَيَبِسَتْ.

طَمَبَ لِنَفْسِوِ الْمَوْتَ, وَقَالَ: مَوْتِي خَيْرٌ مِنْ وَ الشَّمْسُ عَمَى رَأْسِ يُونَانَ فَذَبُلَ. 

 تَضَايَقْتُ الْيَقْطِينَةِ؟ فَقَالَ:  بِسَبَبِ  إِفْرَاطٍ بِ  تَضَايَقْتُ لِيُونَانَ: ىَلِ  فَقَالَ اللهُ ٜ حَيَاتِي.

: أَنْتَ شَفِقْتَ عَمَى الْيَقْطِينَةِ الَّتِي لَمْ وَ ٓٔ حَتَّى الْمَوْتِ. إِفْرَاطٍ بِ  أَنا تقَُاسِي قَالَ الرَّبُّ

                                                                                                                                        

بِمعنى  mqo`بِمعنى )جمس( مُضافٌ إلى كممة  emci\النص القبطي فقد استخدم الفعل 
 26thمؤيّْدٌ بِذلك ما ورد عن النصين اليونانيين   بِمعنى )مدينة( bakiأمام( وكممة  \)مُقابل 

Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX 
Septuagianta Ralfs  

 Modernالعبريّة بِمعنى )أعَدَّ(, وعنو أخذ النص اليوناني المغة فى  'hn"m ورد الفعل ٓٚ
Greek Bible  باستخدام الفعلdie,taxeص القبطي فقد استخدم الفعل , أمّا الن

oua\can\i .)بِمعنى )أمر 
فى المغة اليونانيّة مع أفعال الإنفعال والاحساس بِمعنى  ,evpi يُستخدم حرف المعنى ٔٚ

 ,diaبالحرف  Modern Greek Bible, وىو الحرف الذى استعاض عنو النص )بِسبب(

 .بِنفس المعنى تقريبا  



26 

 

لَا أَشْفَقُ أَنَا وَ أَ ٔٔ لَيْمَةٍ. فِيىَمَكَتْ وَ  ٕٚيْمَةٍ لَ  فِي صَارَتْ وَلَا رَبَّيْتَيَا, الَّتِي  بِسَبَبِيَا

فِييَا أَكْثَرُ مِنِ اثْنَتَيْ عَشَرَةَ رِبْوَةً مِنَ يُقِيمُ نِينَوَى الْمَدِينَةِ الْعَظِيمَةِ الَّتِي  لِْجْلِ 

 ؟., وَبَيَائِمُ كَثِيرَةٌ يَسَارِىِمْ النَّاسِ الَّذِينَ لَا يَعْرِفُونَ يَمِينَيُمْ مِنْ 
† 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

-hl'y>l:ï استخدم كممةالذى النص العبري الترجمة البيروتيّة عن  فىبِنْتَ لَيْمَةٍ( تعبير ) ورد ٕٚ

!Biv,لم يرد صراحةً عن النص اليوناني ولا عن النص القبطي ولا  ىذا الإصطلاح , بيد أن
 عن أغمب الترجمات الإنجميزيّة. 
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ع الك تاب  مراج 
 الك تاب المقدس

 النصوص العربي ة
 طبعة فاندايك المعروفة بالترجمة البيروتيّة  
 الترجمة اليسوعيّة الكاثوليكيّة 
 ترجمة الْخبار السارة 
 ترجمة الكِتاب الشريف 
 ترجمة ]كِتاب الحياة[ 
 الترجمة البولسيّة 
 الترجمة الجميميّة 
 غريغوريوس المتنيّْح ترجمة الْنبا 
 ترجمة الجامعة الْنطونيّة 
 ترجمة القمص قزمان البرموسى 
 ترجمات عربيّة أخرى 
 

 النصوص اليوناني ة
26th Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-
Aland) 
Robinson pierpont Majority text 1995 

Metaglottisis Greek NT 2004 
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Modern Greek Bible 
  

 النصوص الق بطي ة
 .ٖٚٛٔالنص المطبوع فى مدينة لندن لِسنة 

 النص البحيرى
 النص الصعيدى

Pijwm ′eyouab ]di′ay/k/ ′mberi 

طُبِع في عيد قداسة البابا  –الجُزء الْول )البشائر الْربعة(  –العيد الجديد 
 المُعَظَّم الْنبا يؤأنس التاسِع عشر بابا الكِرازة المرقسيّة.

 
 وص الإنجميزي ةالنص

King James with strong`s and Geneva Notes 
New King James Version 1982 
Today's New International Version Bible 
New American standard bible 
New revised standard version 1989  

 قواميس الك تاب المقدس
 قاموس الكِتاب المقدس
 فيرس الكِتاب المقدس
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مالمع  اج 
 لِسان العرب

 المُعجم الوسيط
 

 القواميس اليوناني ة العربي ة
 الراىِب أندرياس المقارى -قاموس يونانى عربى

 القاموس الموسوعى لمكتاب المُقَدَّس
 

 الإنجميزي ة القواميس اليوناني ة
GREEK DICTIONARY OF THE NEW TESTAMENT by James 
Strong, S.T.D., LL.D.Books for the Ages AGES Software • 
Albany, OR USA Version 1.0 © 1997 
 
A POCKET LEXICON TO THE GREEK NEW TESTAMENT BY 
ALEXANDER SOUTER, M.A. (MAGDALEN COLLEGE) 
SOMETIME YATES PROFESSOR OF NEW TESTAMENT 
CREE 
 
LEXICON OF THE NEW TESTAMENT BY EDWARD 
ROBINSON, D. D. LATE PROF. EXTRAORD. OF SAC. LIT. IX 
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THE THEOL. SEM. ANDOVER. BOSTON: PUBLISHED BY 
CROCKER AND BREWSTER. NEWYORK: LEAVITT, LORD & 
CO.ANDOVER: GOULD, AND NEWMAN, PRINTERS.1836 
 
GREEK-ENGLISH LEXICON OF THE SEPTUAGINT Revised 
Edition Compiled by JOHAN LUST / ERIK EYNIKEL\ KATRIN 
HAUSPIE Deutsche Bibelgesellschaft ISBN 3-438-05124-9A 
Greek-English Lexicon of the Septuagint, Revised Edition© 
2003 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 
 

 القواميس الانجميزي ة العربي ة
Elias Modern Dictionary (English-Arabic) 
 

 ي ة العربي ةالقواميس القبط
 قاموس قبطى عربى لميجتين الصعيديّة والبحيريّة 

عربى لكممات الميجة البحيرية والكممات المأخوذة من المغة  –قاموس قبطى 
 دير انبا مقار \اليونانية 

 
 القواميس القبطي ة الإنجميزي ة

Bohairic – English Dictionary 
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 ف هرس الك تاب
 ٚ ................................................................ مُقَدّْمة

 ٜ ........................................... اليونانيالترجمة عن النص 
 ٜ ...................................................... الْصحاح الْوَّل
 ٚٔ ...................................................... الْصحاح الثانى
 ٕٓ ...................................................... الْصحاح الثالِث
 ٕٗ ...................................................... الْصحَاحُ الرَّابعُ 
 ٕٚ ........................................................ مراجع الكتاب

† 
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د ر ت  ل م م ؤ لِّف    :ك ت ب ص 
  ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْن. 

 بِمكتبة  ٖٜ٘ٔ]عن المخطوط رقم  ياريوس الإسكندر قسيرة القديس العظيم الْنبا مBibliotheque 
Nationale de France .]بِباريس مع التنقيح والتعميق 

  ِعربي(. –)يوناني  - [مع التعميق عمى نص الترجمة يـــــص اليونانـــرجمة عن النـت] انـونَ يُ  رُ فْ ــس 
  ِعربي(. - [مع التعميق عمى نص الترجمة يـــــص اليونانـــرجمة عن النـت] انـونَ يُ  رُ فْ ــس( 
  ُ[مع التعميق عمى نص الترجمة ترجمة عن النص اليوناني] فِمِيمُونالْقِدّْيسِ بُولُسُ الرَسُولُ إلى  رِسَاَلة 

 عربي(. –)يوناني 
  [مع التعميق عمى نص الترجمة ترجمة عن النص اليوناني] فِمِيمُونرِسَاَلةُ الْقِدّْيسِ بُولُسُ الرَسُولُ إلى 

 )عربي(.
  ُعَانَةِ ابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِ كِتَ  -الَْجْبـِــــــــــيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[   )صَلَاةُ بَاكِرُ( –بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
 مَعَ التنَْقِيحِ وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -يَةُ الَْجْبـِــــــــــ[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[   ثَةِ()صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِ  –بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
  ُمَعَ التنَْقِيحِ وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبـِــــــــــيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[   السَّادِسَةِ(.)صَلاةُ السَّاعَةِ  –بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
  ُمَعَ التنَْقِيحِ وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبـِــــــــــيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ اليُونَانِيَّ   .(تَّاسِعَةِ )صَلاةُ السَّاعَةِ ال –ةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ بِالنُصُوصِ العِبْرّْ
 ]رِسَالَةُ بُولُسَ الرَّسُولِ إِلَى أَىْلِ كُولُوسّْي ]ترجمة عن النص اليوناني مع التعميق عمى نص الترجمة 

 .)عربي(
 ل - مُخْتاَرَاتٌ مِنْ أقْوَالِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث  الجُزء الْوَّ
  ُثانيالجُزء ال - خْتاَرَاتٌ مِنْ أقْوَالِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِثم 
 عربي( –)يوناني  ]ترجمة عن النص اليوناني مع التعميق عمى نص الترجمة[ سِفْرُ عُوبَدْيَا. 
  ُْعربـــي( – [ قِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيولَى ]رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُولِ ال( 
  ُ[ تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيقِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ وَالثَّالِثَةُ ] رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُولِ الثَّانِيَة- 

 )عربـــي(.

  ُعربـــي(. – [ التَعْمِيقِ عَمَى نَصّْ التَرْجَمَةِ  تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ يَيُوذَا ]رِسَالَة( 



 
 
 

ن النص عيحتوى هذا الكِتاب عمى ترجمةٍ عربيّةٍ     
اليوناني السبعيني لِسفِرِ يونان النبي, وقد اعتمدنا فى 

 26th Editionترجمتنا لِهذا السفر عمى النص اليوناني 
of the Novum Testamentum Grace (Nestle 

Aland) , هذا بالإضافةِ إلى أننا قد أخذنا فى تعميقنا
وشرحنا لِبعض الكممات بِنصوصٍ يونانيّةٍ أخرى, منها 
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Septuagianta Ralfs`. 

نَضع هذا العمل بين يدك أيُها القارئ العزيز كى ما     
تنكشف لك المعانى الجميمة التى يحتويها هذا السفر 

لمُقَدَّس إستناداً عمى ما تَوَفَّرَ لنا من النصوص ا
الإنجيميّة التى لا يَتَسَنّى لمجميع البحث بين ألفاظها 
صطلاحاتها, وكل هذا إنما  ومعانيها وتعبيراتها وا 
لِتغترف معنا من نبع الحياة الذى تَقطُرَهُ لنا كممات 

 الوحى المقدس.
 




